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zpravodaj obce překladatelů       ročník XXII číslo 4  (září 2012)

VYHLÁŠENÍ CENY JOSEFA JUNGMANNA

Vyhlášení 21. ročníku Ceny Josefa Jungmanna

za nejlepší překlad loňského roku

a dalších tvůrčích ocenění za mimořádné překladatelské počiny

se koná 

ve čtvrtek 4. října 2012 v 17 hodin

ve 2. patře Goethe Institutu v Praze (Masarykovo nábřeží 32, Praha 1).

Všechny srdečně zveme.

PODZIMNÍ KNIŽNÍ VELETRH V HAVLÍČKOVĚ BRODĚ

22. Podzimní knižní veletrh se bude konat v Kulturním domě Ostrov v Havlíčkově Brodě v pátek a v sobotu 19. a 20. října 2012. Na veletrh je přihlášeno více než 150 vystavovatelů. Hlavní téma - Knihy a sny - veletrhu dal nový román jednoho z nejvýznamnějších evropských spisovatelů Jiřího Kratochvila Dobrou noc, sladké sny, který bude na veletrhu představen ve světové premiéře (v pátek 19. října v 17.17 hodin). Sny jsou i mottem letošního ročníku festivalu Free the Word!, pořádaného při veletrhu českým a mezinárodním PEN klubem.

Obec překladatelů na knižním veletrhu vystaví kolekci čerstvě oceněných překladů v rámci Ceny Josefa Jungmanna.  V doprovodném programu se návštěvníci veletrhu mohou setkat s Michalem Vieweghem, Irenou Obermannovou, Ludvíkem Vaculíkem, Kateřinou Tučkovou, Jiřím Hájíčkem, Tomiem Okamurou, Irenou Douskovou, Martinem Hilským, Jiřím a Danielem Reynkovými a s mnoha dalšími zajímavými autory. Program veletrhu naleznete na http://hejkal.cz/trh/. 

JERONÝMOVY DNy

Jednota tlumočníků a překladatelů ve spolupráci s dalšími překladatelskými a tlumočnickými organizacemi, profesními sdruženími a vysokoškolskými pracovišti pořádá v pátek 16. a v sobotu 17. listopadu 2012 v K-centru na Senovážném nám. 23, Praha 1 již 18. Jeronýmovy dny. Obec překladatelů chystá do programu tradiční akce našich kolegů pořad k 20. výročí vydání sborníku Zamlčovaní překladatelé. Více informací o této akci naleznete na stránkách http://www.jtpunion.org/spip/breve.php3?id_breve=135.

Řád za zásluhy Jitce Jílkové

Jitce Jílkové, překladatelce z němčiny a ředitelce Pražského divadelního festivalu německého jazyka, propůjčil prezident SRN Spolkový kříž za zásluhy na stuze Řádu za zásluhy Spolkové republiky Německo. Kříž jí na německém velvyslanectví v Praze předal dne 13. března 2012 německý velvyslanec pan Detlef Lingemann za účasti ostatních německojazyčných velvyslanců a dalších vážených hostů. Blahopřejeme!

Cena Hryhorije Skovorody Ritě Kindlerové

Překladatelka Rita Kindlerová byla vyznamenána ukrajinskou mezinárodní literární cenou Hryhorije Skovorody Zahrada božských písní za ideu a realizaci antologie současné ukrajinské povídky Expres Ukrajina v českém jazyce. Blahopřejeme!

SLOVO ZA SLOVEM

Upozorňujeme členy OP na rozsáhlou publikaci Slovo za slovem. S překladateli o překládání, vydalo nakladatelství Academia v edici Paměť, Praha 2012. Jedná se o knihu rozhovorů s dvaceti sedmi představiteli nejstarší generace (data narození v období 1920–1935) našich překladatelů (např. Josef Čermák, Josef Forbelský, Ludvík Kundera, Vladimír Mikeš, Antonín Přidal či Josef Škvorecký). Doporučujeme všem zájemcům, aby knihu kupovali pouze v prodejnách nakladatelství Academia, jen v nich je kniha k dispozici v opraveném vydání s kvalitním fotografickým doprovodem.

STIPENDIA PŘEKLADATELSKÉHO DOMU V LOORENU

Pobyt v překladatelském domě ve švýcarkém Loorenu poblíž Curychu umožňuje nejenom ideální podmínky a soustředění potřebné k práci na překladatelském projektu, ale také možnost setkání a sdílení zkušeností s literárními překladateli z celého světa. V příštím roce se o stipendia v tomto přívětivém zařízení mohou ucházet překladatelé všech jazykových kombinací. Registrace k pobytu a žádosti o stipendia na rok 2013 lze zasílat od listopadu 2012. Více informací o nabídce naleznete na  http://www.looren.net/6-2-Residency.html a http://www.looren.net/9-2-Subsidies.

VZPOMÍNÁME

Doc. Dr. Ladislav Zadražil 

5. 6. 1932 – 2. 6. 2012

Počátkem léta zemřel významný literární historik, teoretik překladu a překladatel z ruštiny Ladislav Zadražil. Působil jako učitel uměleckého a publicistického překladu a dějin překladu na FF UK v Praze, roku 1990 se navrátil z katedry překladatelství a tlumočnictví na katedru rusistiky, v letech 1993-2000 vedl jako ředitel Ústav východoslovanských studií Filozofické fakulty Univerzity Karlovy. Byl překladatelem a autorem doslovů k edicím Dostojevského, Gogola, Tolstého, Čaadajeva, Gribojedova a řady dalších. Překládal ve spolupráci s manželkou Miluší Zadražilovou, v 70. a 80. letech vycházely jejich společné překlady pouze pod jeho jménem. 

PhDr. Miluše Zadražilová 

17. 11. 1937 – 1. 7. 2012

Necelý měsíc po manželovi zemřela dr. Zadražilová, literární historička, překladatelka z ruštiny, vysokoškolská pedagožka, autorka řady doslovů k českým překladům (např. M. Bulgakova, A. Platonova, F. Sologuba, D. Merežkovského, V. Brjusova, V. Rozanova, V. Kaverina,  I. Erenburga, V. Grossmana). Z politických důvodů byla nucena v r. 1970 opustit akademické pracoviště a získala náhradní zaměstnání jako překladatelka v Ústavu pro výzkum a využití paliv. Zároveň intenzivně pokračovala ve studiu literárních textů a v překládání, ačkoliv publikovat mohla většinou jen pod cizími jmény. Nejčastěji její práci kryl svým jménem její manžel Ladislav Zadražil, jenž se na překladech ve většině případů také aktivně podílel. Z jejich překladatelské dílny vyšly v osmdesátých letech i české verze studií Jurije Tyňanova a Psychologie umění Lva Vygotského. Po r.1990 se Miluše Zadražilová vrátila na katedru rusistiky FF UK. Kromě další badatelské a překladatelské činnosti se léta obětavě věnovala nové generaci studentů rusistiky.

PhDr. Dušan Zbavitel, DrSc.

7. 5. 1925 – 7. 8. 2012

V srpnu zemřel náš přední indolog, překladatel z bengálštiny, sanskrtu, páli, angličtiny a němčiny. Byl vědeckým pracovníkem a vedoucím oddělení Jižní a jihovýchodní Asie Orientálního ústavu AV ČR v Praze. Poté, co byl nucen ústav opustit, věnoval se v letech 1970-78 překladatelské a publicistické činnosti ve svobodném povolání. Od 1978 do odchodu do důchodu v roce 1985 vyučoval bengálštinu a sanskrt na Jazykové škole v Praze. Externě přednášel na Filozofické fakultě Univerzity Karlovy bengálštinu (1950-68) a staroindickou literaturu a hinduismus (od 1990). Napsal vědecké monografie z oboru bengálské literatury a jazyka, je autorem učebnic bengálštiny a sanskrtu. Jeho bibliografie je velmi rozsáhlá, byl naším význačným překladatelem Thákura či Dalajlamy. V roce 2004 získal Státní cenu za překlad Upanišád s přihlédnutím k celoživotnímu dílu.

PhDr. Jan Binder

16. 9. 1927 – 10. 5. 2012

V květnu naše řady opustil dlouholetý nakladatelský redaktor a překladatel z francouzštiny a němčiny Jan Binder. Po absolvování studia dějin moderních literatur na Filozofické fakultě Univerzity Karlovy působil jako redaktor v nakladatelství Brázda (od r. 1953 Státní zemědělské nakladatelství), pro něž překládal odborné publikace také z ruštiny. Na Filozofické fakultě Univerzity Karlovy externě studoval klasickou filologii, zejména starověkou řečtinu, na jejímž základě si později osvojil i znalost novořečtiny. Roku 1956 přešel do Státního nakladatelství krásné literatury, hudby a umění (od r. 1966 Odeon), kde až do odchodu do důchodu (1990) redigoval zejména tituly z literatury francouzské, latinské, starořecké i novořecké a publikace naukové. Je autorem řady doslovů. V periodickém tisku sledoval současnou původní (I. Diviš, A. Lustig, L. Vaculík, M. Holub) i překladovou literaturu (1954-63 v Lidové demokracii). Spolupracoval také s rozhlasem (pásma Ovidiovo Umění milovat, 1967; Stendhalovy lásky a válečná dobrodružství, 1993). Z francouzštiny a němčiny překládal především texty filozofického, encyklopedického a uměnovědného rázu, mezi jinými Stendhalovy, Diderotovy a Herderovy. Roku 2006 získal tvůrčí ocenění OP za překlad Johanna Gottlieba Herdera Uměním k lidskosti (vydalo nakl. Oikoymenh).

René J. Tesař 

3. 10. 1930 – 19. 6. 2012

V červnu zemřel další náš člen, překladatel z angličtiny a němčiny René Tesař. Navštěvoval reálné gymnázium, těsně před maturitou byl roku 1950 ze studia vyloučen a další vzdělání byl nucen získat samostudiem. Je autorem řady beletristických překladů (Arthur Hailey, Upton Sinclair, E. S. Gardner, Johannes Mario Simmel aj.), mnoha překladů literatury faktu, válečných románů a militarií. René Tesař byl cestovatel, napsal i několik cestopisných publikací. V 90. letech založil a vedl literární agenturu Art Dialog.

KRUH PŘÁTEL ČESKÉHO JAZYKA

3. 10. Magdaléna Pokorná (HIÚ AV ČR, Praha) - Matice česká – její význam, minulost a současnost

10. 10. Irena Vaňková – Veronika Čurdová (ÚČJTK FF UK, Praha) - Antropologická lingvistika a tělesnost

17. 10. Stanislava Spinková (ÚJČ AV ČR, Brno) - Napnutí električinné jest znamenité (O adjektivech, která Jungmann nabídl Čechům)

24. 10. Jana Davidová Glogarová (OÚ, Ostrava) - Dvojí tvář Ladislava Jehličky – kontrasty a rozpory v díle katolického publicisty

31. 10. Natalia Zaněginová (ÚČJTK FF UK, Praha) - Naivní obraz světa a jazyk

7. 11. Rudolf Šrámek (KČJ PedF MU, Brno) - Hodnoty existenčních forem současné češtiny (Pohled z východu našeho jazykového území)

14. 11. Kateřina Voleková (ÚJČ AV ČR, Praha) - Slovníčky na přídeštích (Cesty české středověké lexikografie)

21. 11. Ondřej Koupil (Olomouc) - Nad edicí Štajerova tzv. Žáčka

28. 11. Pavel Kosek (ÚČJ FF MU, Brno) – Marie Škarpová – Tomáš Slavický (EtnÚ AV ČR, Praha) - Brideliovy „Jesličky“ z hlediska jazykového, literárního i hudebního

5. 12. Petr Šrámek (KČJL FPHP TU, Liberec) - Vrchlický a Sládek dětem 19. století (Ke 100. výročí úmrtí J. Vrchlického a J. V. Sládka)

12. 12. Eva Lehečková – Hana Prokšová (ÚČJTK FF UK, Praha) - Funkční slova v psané češtině českých neslyšících

19. 12. Nové edice České knižnice (uvádí Jiří Holý)

Přednášky se konají vždy od 18.00 hodin (přesně)

v místnosti č. 18 na FF UK, Praha 1, nám. Jana Palacha 2.

BUBENÍČCI

Připomínáme, že pod taktovkou Hany Kofránkové a Libora Dvořáka se pravidelně každý první pátek v měsíci od 19.30 hod. v Divadle Na Prádle (Malá Strana, Besední ul.) konají křty překladových knih. Informace o chystaném programu najdete na internetových stránkách Jednoty tlumočníků a překladatelů www.jtpunion.org.

GRATULUJEME

18. 7. 1942   Miloslav Uličný (70)

19. 7. 1942   Irena Lexová (70)

20. 7. 1932   Milena Veselá-Nyklová (80)

11. 8. 1927   Vladimír Mikeš (85)

19. 8. 1927   Vladimír Svoboda (85)

11. 9. 1922   Dagmar Steinová (90)
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